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I. Введение
Несколько стихов я перевела в младших классах с помощью родителей, потому что это было домашней работой, потом, выбрав в 9 классе социально-гуманитарный профиль, стала осознанно и много окунаться с мир поэзии. 

Основная цель работы – познакомить с собственным переводом стихов с английского языка на русский. Для этого мне понадобилось разобраться в стилистических  особенностях перевода, подробнее узнать что такое лимерики, потому что перевод стихов начался с них., проанализировать  и систематизировать материал в работе. 
Работа имеет прикладной характер. Изучение литературы страны изучаемого языка способствует расширению общего кругозора, совершенствованию поиска информации, усвоению рациональных приемов умственного труда.

II. Понятие «поэзия» и виды  перевода

 Ещё в начальной школе на уроках мы совершали путешествие в удивительный мир английской поэзии и знакомились со стихами для детей, узнавали о  народе, имеющем  свою культуру, свои духовные ценности, свое мировосприятие, и это отражается в его языке. Человек, изучающий язык другой страны, приобщается к культуре народа – носителя языка.  Нас знакомили с  различными стихами, рассказами и новеллами. Есть среди произведений такие, которые известны всем, независимо от страны, социальной среды, образования.

Поэзия не знает границ. На наших полках стоят книги Шекспира, Гете, Байрона, Гарсиа Лорки и многих других авторов. Порой мы не задумываемся над тем, что эти произведения написаны на разных, родных для авторов языках, и лишь мастерство переводчика дает нам возможность узнать и полюбить их.  Мастерством переводчика владели многие корифеи русской поэзии, но первым среди них нужно назвать Василия Андреевича Жуковского. Назовём имена прославленных мастеров перевода, открывших английскую поэзию. Это А.С. Пушкин, М.Ю. Лермонтов, Н..М. Карамзин, Ф.И. Тютчев, А.А. Фет, К.Н. Батюшков, И.И. Козлов, И.С. Тургенев, А.К. Толстой, А.Н. Плещеев, И.А. Бунин, А.А. Блок, В.Я. Брюсов, Б.Л. Пастернак, С.Я. Маршак, К.И. Чуковский, Б. Заходер ( именно  с них мы начинали постигать азы поэтических произведений) и многие другие.

Удачный перевод лирического стихотворения – всегда исключение из правила, утверждал С.Я. Маршак. Хотя кажется на первый взгляд: в чем же здесь трудности? Бери и переводи.  Чтобы немного разобраться, надо начать с  определения: понятия «поэзия». В современном литературоведении  и критике «поэзией» обычно называют художественное творчество в стихах. По толковому словарю С.И. Ожегова – это «1.Словесное художественное творчество, преимущественно стихотворное. 2. Стихи, произведения, написанные стихами». Также поэзия есть наилучшие слова, поставленные в наилучшем порядке. Однако ясно, что наилучший перевод слов в одном языке совсем не означает наилучшего в другом. Тем более это верно для стихотворения, где слова дополнительно подчиняются законам ритма и рифмы. Как выбрать «наилучшие слова»? Скажем, в оригинале стоит английское слово bright. Его можно перевести как «яркий, светлый, ясный, прозрачный, сияющий». А может быть, придется перебрать ещё множество синонимов и отбросить это слово совсем, так как оно не вписывается в ритм строки? Если мы вдумчиво вникнем во все это, то поймем, что переводчик – в большей степени и автор переведенного стихотворения.

В своей статье «Служба связи» С.Я. Маршак писал: «Искусство поэтического перевода – дело нелегкое. Оно не дается в руки тем, кто видит в нем только средство для заработка и относится к работе поверхностно и небрежно. Для того чтобы овладеть живым, гибким языком, лишенным неуклюжести, свойственной ремесленным переводам, надо потратить немало труда – не меньше, скажем, чем тратит балерина, добивающаяся свободы, плавности и грации движений. Надо так глубоко и тонко понимать содержание и стиль переводимого текста, чтобы безошибочно чувствовать, какое слово мог бы сказать автор или его герой и какое было бы им чуждо». Мы очень хорошо знаем Маршака как автора книг для детей. Его стихи – спутники детства каждого ребенка. 

Самуил Яковлевич говорил: «Блейк и английская поэзия – вот что привело меня к детской литературе». 

На уроках мы часто используем рифмовки, скороговорки, считалки, детские стихи, которые запоминаются своей музыкальностью, необычными сравнениями и метафорами, юмором. Среди них  особое место занимают лимерики.

III. Понятие «Лимерики» и их влияние на мой перевод 

Лимерики являются неотъемлемой частью языковой культуры англоговорящих народов мира. «Отцом лимерика» называют известного английского поэта, короля английской поэзии нонсенса (nonsense verse) Эдвард Лира (Edward Lear, 1812-1888). В сущность Лир был по профессии художником, лишь впоследствии он стал поэтом. Сам Лир не называл свои шуточные стихотворения «лимериками». Слово “limerick” впервые появилось в печатном виде в 1892 году, уже после смерти поэта. Существует множество гипотез относительно происхождения слова “limerick”. Некоторые исследователи полагают, что еще в XVIII веке ирландские поэты, собираясь в тавернах, во время застолий сочиняли стихи, очень похожие на современные лимерики. Существует также предположение о том, что, возможно, слово “limerick” происходит не от названия ирландского города, как думают многие, а от ирландских слов “laoi meidbreach” или “a merry lay”, означающих «веселая песня».

Так или иначе, с конца XIX века лимерики становятся широко известны повсеместно. Эдвард Лир использовал форму народного лимерика в своей поэзии нонсенса, сделав лимерик еще более популярным. Лир является автором 212 лимериков. Лимерики сочиняли многие известные прозаики и поэты (Lewis Carroll, Rudyard Kipling, John Galsworthy, Mark Twain, Arnold Bennett ). Многие лимерики написаны неизвестно кем и когда, установить их авторство практически невозможно. И по сей день во многих англоязычных странах устраиваются шуточные состязания любителей лимериков. Обладая большим юмористическим «зарядом», лимерики легко запоминаются благодаря простоте, изяществу, легкости звучания, а также благодаря их характерному ритму. Каламбурный характер лимерика допускает свободное варьирование языковых средств в рамках жестокой рифмы. Для лимерика характерна намеренная игра слов, омофония, омонимия, синонимия, полисемия, богатое стилистическое разнообразие слов английского языка. В лимерике обыгрываются курьезные несоответствия английской орфографии и произношения, нашедшие отражение в особом виде лимерика, который называют «визуальным» или «орфографическим». Излюбленный прием авторов лимериков – использование неологизмов. Неологизмы и словоупотребления Эдварда Лира прочно вошли в английскую литературу и язык. Форма лимерика, возникшая около 150 лет тому назад и возрожденная к новой жизни. Лиром, получила дальнейшее развитие в наши дни. Новые лимерики продолжают лучшие традиции Лира.

Диапазон «прицела» эксцентричного юмора лимериков беспределен – от политики и новейших научных открытий до сцен из жизни простого обывателя. Лимерики пишутся для людей всех возрастов и сочиняются людьми всех возрастов и профессий. Тематика английских «чепушинок» в одном из современных сборников лимериков для детей  не может не вызвать улыбку: Mad Miscellany, Nutty Nursery Rhymes, That’s Entertainment, Ouch! , Relative Values, Tastes Peculiar, Eccentrics, Occupation Hazards, Animal Antics, Optimistically Speaking,  etc.

Лимерики не только знакомят изучающих английский язык с великолепными стихотворными образцами типично английского «абсурдного» юмора, но и являются прекрасным материалом для работы над правильной фонетической организацией английской речи и в особенности ее ритма. Ритм английской речи представляет большие трудности для русской аудитории. Изохронность английского ритма требует особенно тщательной работы над ним. Именно английский лимерик позволяет отрабатывать хорошую технику ритма. В маленьком лимерике компактно и органично соединены оригинальность сюжета и ритм строк. 

Учитель предлагает на уроках лимерики, мы стараемся их перевести
1.There was an old person of Spain,
Who hated all trouble and pain; 

So he sat on a chair
With his feet in the air, 

That umbrageous old person of Spain
Предлагаю свой перевод


Пожилой джентльмен из Испании,

Ненавидящий боль и страдания,

В порыве гнева сел на стул 

И ноги в воздух подтянул.
И так сидел, обиженный, в Испании.

2. An important young man from Quebec

 Had to welcome the Duchess of Teck,

So she bought for a dollar

A very high collar

To save himself washing his neck.
Один человек, молодой, очень важный, 

Однажды графиню  встречал отважно.

Чтоб шею  грязную не мыть,

Bоротник  решил себе купить

И дальше всю жизнь в нем  прожить.

Также я сама сочинила свой лимерик: 
The teacher is there and here
Her voice is too loud but clear.

She talks about rhythm

Like that ancient Pilgrim

Her voice is too loud and clear.

Художественный перевод требует точности. Дословный перевод считается коверканьем языка. В  поэтическом переводе необходимо воспроизвести или передать стиховые формы оригинала, а  именно его метрику, ритмику, рифмовку. Конечно, мне предстоит разбираться во многом, но мне нравится переводить. Получается или нет судить читателям, разбирающимся в стилистике, правилах перевода.

Непереводимых текстов нет, как известно, есть трудно переводимые тексты. Трудности при переводе - это или трудности, связанные с пониманием, которые проистекают от недостаточного знания языка оригинала или недостаточного знания существа предмета, т.е. от недостатка специальных знаний. Необходимо знать особенности стихосложения (в общем виде), вспомнить те изобразительные и выразительные средства, которые знакомы из уроков русского языка и литературы (антонимы, синонимы, идиомы; эпитет, метафора, метонимия, гипербола и т.д.)
Конечно, главное овладеть техникой стихосложения и стилистического анализа стихосложения, уметь разбираться в таких понятия, как:
Инструментовка - это подбор слов, имеющих такую звуковую форму, которая может способствовать сама по себе усилению экспрессивного содержания данного отрезка речи. Инструментовка может выступать в форме эвфонии, ономатопеи, аллитерации и ассонанса.

Стихосложение - это особая форма фонетической организации речи, построенной на сочетании ритма и созвучий (иногда на ритме без созвучий).
Размер – техническая организация стихотворения.
Рифма - это созвучие конечных слогов, расположенных в непосредственной близости друг от друга стихотворных строк, основанное на тождественности звучания последнего ударного гласного и следующего за ним согласного (или согласных). 
Структура стихотворного текста, определяемые строфой.
Для перевода я выбираю стихи  о природе, о любви, о смысле жизни.
Предлагаю несколько стихотворений перевода с английского языка  на русский.

IV. Перевод стихов с английского языка на русский
Предлагаю стихи 7 класса (см. приложение) и 9-го класса:
Friends

(by Larry Groсe)

The stars are out, the moon is up.

It’s time to go to bed.

I’m so glad you have a place

To lay your little head.

Have a deep and peaceful sleep,

Dream away the hours.

When you wake the sun will come

To smile upon the flowers.

Go to sleep, my little friend,

Beneath the evening star.

You will always have a friend,

No matter where you are.

Друзья

Звезды гореть ярко стали,

В небо луна поднялась.

Прилечь тебе не пора ли?

Вот ты в постель улеглась.

Мне радостно. Что есть места. 

Где приютиться ты могла.

Пусть будет сон твой глубок и спокоен.

Я буду хранить его, будто бы воин.

Во сне очень быстро идут часы,

Поспи же, мой друг, отдохни.

Пройдет лишь твой сон беззаботный-

Солнце улыбкой широкой

Одарит тебя и цветы.

Сейчас же пойди и поспи,

Под вечерней
 звездой отдохни.

Я буду рядом с тобой,

Где бы ты ни был, друг мой!

 On Top of Old Smoky
( Anonymous)

On Top of Old Smoky, all covered with snow.
I lost my true lover for courting too slow.

Now, courting is pleasure, but parting is grief…

And a false – hearted lover is worse than a thief.

A thief only robs you and takes what you save…

But a false –hearted lover drives you to a grave.

A grave will decay you, and turn you to dust…

For a false –hearted lover that a poor girl can’t trust.

So, listen young maidens, please listen to me!
Don’t hang your affections on a green willow tree.
The willow’s leaves wither, the willow’s roots die.

You’re soon be forsaken, and never know why.

On Top of Old Smoky, all covered with snow/

I lost my true lover for courting too slow.

На вершине Старой Дымки
Вся снегом покрыта Старая  дымка

Ее я любил очень сильно и пылко.

Сейчас все в тумане, не нужен ей я

Она не любила, и уже забыла меня.

Предала мое сердце, все тайны раскрыла:
Ее предательское сердце по – предательски любило.

Украла мои мысли, мечты и сны.

Теперь мне могила и прах суждены.

Растворит могила тело, исцелит немую душу

И тогда она поймет, кто ей навек был нужен…

Девушки! Не плачьте вместе с ивой

Я верю- встретится вам милый и любимый.

И сырое дерево вам не поможет.

Только любовь вас вылечить может.

Вся снегом покрыта Старая  дымка

Ее я любил очень сильно и пылко

Windy Nights

(by Louis Stevenson)

Whenever the moon and stars are set,

Whenever the wind is high,

All night long in the dark and wet,

A man goes riding by.

Late in the night when the fires are out,

Why does he gallop and gallop about?

Whenever the trees are crying aloud,
And ships are tossed at sea,

By on the highway, low and loud,

By at the gallop goes he.

By at the gallop he goes, and then,

By he comes back at the gallop again.

Ветреная ночь

Когда становится темно,

Мы знаем только лишь одно.

Что всадник скачет на коне

В ночной безмолвной тишине.

Не останавливаясь никогда,

Галопом скачет он всегда,

Но скачет ночью, позже –нет,

Себе он дал такой обет.

…Луна заходит, звезды гаснут,

Мы ищем всадника напрасно.

Когда наступит ночь опять
Не будем время мы терять…

И не щадя спины своей,

Поскачет он еще быстрей…

Вы не увидите его-

Ведь он – мой вымысел…

И все…
IV. Заключение
В моей работе представлены несколько переведенных мною стихов. В последнее время наметился отказ от традиции точных стихотворных переводов., а это было бы потерей для поэзии в целом. Изучив материалы по теме, я узнала много о стихосложении, стилистическом анализе, лимериках. И поняла,  что техника стихосложения является необходимостью. Насколько мне удалось передать стихотворные формы судить читателям. 
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Приложение 

Ранний перевод стихов

Summer
This is the season

When nights are short.

And children have plenty

Of fun of sport.

Boating, swimming

All the day

With a merry song

On a sunny day.

Лето
1- й вариант
Лишь в это время года

Хорошая погода.

Все дети веселяться

И радостно резвятся.

Кто-то спортом занимается-

На лодочке катается,

Им с песенкой не лень

Резвиться в ясный день.

2-й вариант

Это время года теплых дней

Плавать нам на лодке с песней веселей.

В это время года ночи коротки.

Резвимся, загораем –не знаем мы тоски!

Бегаем, играем в теннис и футбол.

Весело проводим лето мы с тобой!

October

The maple tree has turned to red,

The poplar leaves are gold.

The sky is sunny over head,

The wind is getting cold.

The robins all have gone away,

The grass is dry and brown.

Chrysanthemums are bright and gay:

October ‘s come to town.

Красные кленовые деревья,

Золотые листья тополей.

Солнечное небо,

А воздух ледяней!

Птицы улетели в теплые края,

Снова пожелтела зеленая трава.

Только хризантемы яркие стоят-

Жаль, но закончатся дни октября.
Christmas Snow Stars

How quietly the snow

Is falling on the ground

It’s falling on the country – side

And softly on the town.

And children’s eyes are bright

With wonder and delight

For tiny stars of snow are falling

On  Merry Christmas night
Рождественский снег
Тихо падает снег-

Кажется, что уже целый век.

Падает он на сады опустевшие.

И снегом укутаны улицы белые.

Детские глазки ярко  горят:

О большом восхищении говорят.

Крошечные снежинки летят прочь, 

В счастливую Рождественскую ночь.
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